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from the lofty hill after rains, resembled   a fine white cloth (Kuri. 54,55).     Cevaru   looked good to the eye with the   waters   flowing    down to it from the waterfall   in      the   mountain    (Maiai. 554-556). The waterfall descending from  the peak of Potlya hill sounded like musical    instruments (Akam. 138:7-9). The sound  of the bells    in   the chariot was likened to the sound of   a   cataract rolling   down     the   hills     (Akam.i84:i7,i8). The clear white cataract   resembled the   slough of a snake (Kuru.235:i,2). The bright waterfall in   the mountain was likened to the   moon rising  from the sea(Kuru. 315:1,2). The waterfall was white in colour like Lord Baladeva (Nar.   32:2), The   ripe pods on the leafless branches     on     the vetpalai tree shaken by the   wind, sounded like a cataract (Nar. 107:3-6). The river Ganges   is fed    by  the bright waterfalls descending from the    peak   of the   Himalayas (Nar. 369:7-9). The   heroine grieved even at the sight of   the   waterfall   flowing from the mountain-grove of the hero (Aink.  251 : 3,4). The elephant after it killed the tiger would eat the boughs and leaves, drink    the   water   of the white cataract and sleep lulled by the   sound of the same (Kali. 42:1-3). The lovers   of   Paran kunram slept happily, the waterfall   in    the   hill sounding like a lullaby in their ars.(Pari.  6:52,55). Lord Tirumal wears on his chest a golden chain together with a chaplet, resembling a cascade in a hill (Pari. 13:10,13).   The peaks of   Tirupparah-kunrara with their roaring white cataracts looked as if they wore chaplets of pearls (Pan.  18:46).
2.  N%r (Water)
Women working in the perennial field, reaped paddy along with the water-lilly and the neytal flowers (Pati. 71:1-3). On the bank of the pond, the cane-vine with thorns sharp as the serrated edge of a file, twined itself round the broad leaves of the water-lily (Akam. 96:3-5).
3.    Arratdkiya Vl    (Corruption    of   the    Aruvi) (Flower barren of leaves or petals)
Kapilar blessed Celvakkatunko Vaiiyatan thus: "If only righteousness is there in the world,
may thou live many aeons, with the days of your life as infinite as the number named Ampal (The name is the same as that of the water-lily flower without leaves or petals).(Pari. 63 19-21).
4.  Umvarratu (That which is formless) Lovers at Parankunram   slumbered   after    their love-making    the   formless     wind       singing a lullaby to put them to sleep    (Pari. 6:53-55).
^r\\\-Anpln    Mutlrcci (Grace/compassion/love) Nariveruuttalaiyar, advised   Karuvureriya   Olval Kopperuri Ceral Irumporai in these words;  "Do not be like   those who avoid grace and love and thereby attain to hell; but     protect   and    guard the land like those who rear   children"    (Puram 5:5-7). Paranar   declared    that   it   was   cruel on the part of Pekan not to show grace  to   towards his   wife    (Puram. I44:i). Spear     in    hand, his heart full of love for     his beloved,      the   hero came to see her along the narrow   fearful   path (Akami 72:17-19). The   ungracious     north   wind, cold and forbidding, joining forces with gloomy dusk, would afflict separated    lovers    (Akam. 235 14-16). The heroine told the maid who    informed her about the hero's departure, that   those   who left like that     just       for the     sake of earning wealth, not caring   for   love and      grace,    were not sensible persons (Kuru. 20.)-    The hero motivated by a desire for     wealth as    well as compassion for others, left    the   heroine   (Nar.  196: 8-10). The maid wondered how the hero managed to reach their place in     that pitch - dark night, driven by the love in   his heart for his    beloved (Aink. 362:4,5).       The     desert-tract was a place without love or mercy where the furious bandits would plunder the     wayfarers   and     hurt them (Kali. 15:9,7). When the heroine,    bathing   in the river was about   to be washed away,   the loving and compassionate hero   jumped in and   hugging her   bosom brought her safely   ashore (Kali. 36: 1-4), The hero told the maid that he would like to be bestowed with the   grace  of   love by   the heroine (Kali 6i:i6 - 17). The heroine was relieved